十法經
十法經

                                                                                                     （《增支部》．十法集．第五品．第八經）

十法經（又名出家者經常經──緬甸）

     （A.v,p.87.）
    如是我聞：一時世尊住在沙瓦提，勝利林給孤獨園。在那裡，世尊稱呼比丘們：「諸比丘。」那些比丘回答世尊：「尊者。」世尊（如）此說：「諸比丘，這十法出家者應當經常地省察。是哪十法？

    （1）出家者應當經常地省察：『我已經捨離美好了。』

    （2）出家者應當經常地省察【88】：『我的生活繫屬於他。』

    （3）出家者應當經常地省察：『我的威儀（舉止）應當（與在家人）有別。』

    （4）出家者應當經常地省察：『我是否不會由戒呵責自己？』

    （5）出家者應當經常地省察：『當有智慧的同梵行者們檢校（我的戒）時，他們是否不會從戒呵責我？』

    （6）出家者應當經常地省察：『一切我所喜愛、可意的當離散、分開。』

    （7）出家者應當經常地省察：『我是業的所有者、（我是）業的繼承者
、業是我的原因、業是（我的）親戚、業是（我的）歸依處。任何我所造的善惡業，我將是它的繼承者。』

    （8）出家者應當經常地省察：『日日夜夜我是如何度過的？』

    （9）出家者應當經常地省察：『我是否樂於空閑處？』

    （10）出家者應當經常地省察：『我有證得諸上人法，能為聖者的殊勝智見嗎？因此，在我最後時（刻），當同梵行者們詢問（我）時，我將不會羞愧
。』    

    諸比丘，這十法出家者應當經常地省察。」

    世尊說這（話後），那些比丘愉悦，對世尊所說（的話）歡喜。

《滿足希求》──《增支部》的註釋書

（Manoratha-Påraõã）

【38】
0-1.  （※「出家者﹙pabbajitena﹚」──捨斷居家到（佛）教中來出家。

0-2.  「經常地（abhiõhaü）」──經常地、一再地。

0-3.  「應當省察（paccavekkhitabbaü）」──應當視察、應當觀察。※）

0-4.  「應當經常地省察（abhiõhaü paccavekkhitabbaü）」──應當經常地觀察。

1-1.  「捨離美好（vevaõõiyaü）」──捨離美麗、捨離漂亮。（vevaõõa=vi﹙離﹚+vaõõa﹙美﹚）

    有兩種捨離美好──捨離身軆的美好和捨離資具的美好。

    這裡，以剃除鬚髮當知為捨離身軆的美好。

1-1-1. 先前（在家時）：a.穿著各種顏色、細妙的衣服；b.食用裝在金銀器皿裡的各種上味飲食；c.坐臥在嚴飾的房間、高貴的住處〔坐臥具﹙senàsana﹚〕；d.用酥、生酥等做藥。

1-1-2. 從出家那時開始：a.應著割截的僧伽梨、染黃色的袈裟為衣；b.應食用裝在鐵鉢、陶缽裡的混雜飯；c.應在樹下等住處、（※文加草※）敷具等臥，【39】應在破皮革片、小蓆子等坐；d.應以腐尿等做藥。

    當知這是捨離資具的美好。

    如此省察則捨斷（※忿怒與※）憍慢。

2.      「我的生活繫屬於他（parapañibaddhà me jãvikà）」──我的生活四資具繫屬於他人、他人所擁有。

    如此省察則威儀適當、活命清淨、尊重鉢食。在四資具未省察則不名受用。

3.     「我的威儀（舉止）應當（與在家人）有別﹙a¤¤o me àkappo karaõãyo﹚」──應當省察：在家人挺胸、抬頭，以嬉戲的方式、不固定地交換腳步行走為威儀；而我的威儀應當有所不同，以寂靜（諸）根、寂靜於意，（眼）見一尋（之地），應以如水車在不平處，以優雅固定地交換腳步而行走。

    如此省察則威儀適當、圓滿（戒、定、慧）三學。

4-1.  （※「是否（kacci nu kho）」──為由觀察而生起的不定詞。※）

4-2.  「自己（attà）」──即是心。

4-3.  「不會由戒呵責（sãlato na upavadati）」──因其戒不遍淨、不圓滿，則由戒因緣而受呵責。如此省察則由內心生起慚恥，他致力於守護三門；由守護三門，他致力於（巴帝摩卡律儀戒等）四遍淨戒；住立於四遍淨戒，（他）增長觀〔毘婆舍那〕後取（證）阿拉漢。

5.     「有識的同梵行者們（vi¤¤å sabrahmacàrã）」──即有智慧的同梵行者們。

    如此【40】省察則建立對外的羞愧，他致力於守護三門（等）方法當知如前所說。

6.     「離散、分開（nànàbhàvo vinàbhàvo）」──以生的離散，以死亡的分開。

    如此省察則不會不守護三門（※於三門不放逸※）、善建立死念。

7-1.  （※「我是業的所有者（kammassako'mhi）」等──a.業是我自己的、自己所擁有，所以我是業的所有者；b.以業能施與果、所施（物），業所施的為業所施（物），我取那（業所施果），所以（我是）業的繼承者；c.業是我的因、原因，所以業是我的原因；d.業是我的親戚、親屬，所以（業是）我的親戚；e.業是我的歸依處、依止處，所以（業是）我的歸依處。

7-2.   「我將是它的繼承者（tassa dàyàdo bhavissàmi）」──那業的承受者，由那（業）施與果，而我將是接受者。

    如此※）省察業的自性〔業為自己所擁有的性質（kammassakatà）〕就不會作惡。

8.      「日日夜夜我是如何度過的？（kathambhåtassa me rattindivà vãtipatanti）」──即對於我做或不做所有的義務行；誦或不誦習佛語；做或不做如理作意之業，如此反覆（地思惟），我如何度過日日與夜夜之意。

    如此省察則圓滿不放逸。

9.     「我樂於空閑處（su¤¤àgàre abhiramàmi）」──即我是否樂於一切威儀單獨地在遠離的空處之意。

    如此省察則圓滿身遠離。

10-1. （※「諸上人法（uttarimanassadhammà）」──即是諸上於人的、諸卓越人的禪定和諸聖者的禪那等法。或以稱為人法的十善業道，而更上、更優越的諸法在我自己的（五蘊）相續中是否擁有、是否寂靜（、證得）之意。

10-2. 「能為聖者的殊勝智見（alamariya¤àõadassana-viseso）」──廣大、出世間慧，以知解之義為智，所現見的法如眼所見；【41】以看見之義為見，為「智見」。

    聖者清淨、最上的智見為「聖智見」。

    這裡，或以有能夠成為聖者的那摧破煩惱能力之聖智見為「能為聖者的智見」〔有能夠、足以摧破煩惱能力的聖智見為「能為聖者的智見」〕，而以禪那等區分為上人法。

    能為聖者的智見及其殊勝為「能為聖者的殊勝智見」。或者僅以那摧破煩惱能力的清淨智見之殊勝為「能為聖者的殊勝智見」。

10-3. 「證得（adhigato）」──即我是否有獲得。

10-4. 「我（so'haü）」──那個已獲得殊勝的我。※）

10-5. 「在最後時刻（pacchime kàle）」──臥在（臨）死之床（※時。

10-6. 「詢問（puññho）」──同梵行者們以證得殊勝功德而問。

10-7. 「我將不會羞愧（na maïku bhavissàmi）」──我將不會（如）倒下的樹幹，沒有力量。※）

    如此省察就不會空虛的死（去）。﹙徒然；空無所得﹚     

    ⊙說明：

    1.「如是我聞」等經序與結尾，在《相應部》和《增支部》由於經數繁多，古代為了背誦方便，除了第一經以及不同地點、聽眾外，大多省略，但並不表示原來沒有，今為了受持方便，乃依斯里蘭卡傳統的〈保護經〉版，一併譯出。

    2.（）內的字是譯者依文意加入的。

    3.〔〕內的字可以取代前面的字或文句。

    4. 【  】內的數字是巴利聖典協會（P.T.S）版巴利原文的頁碼。

    5.（※ ※）內的文句是原校對版本從缺，而其它版本有的文句或段落，今一併譯出，以供參考。

                                                                                                                                                                                             Santagavesaka Bhikkhu覓寂比丘
                                                                                                                                                                                                                           12-Sep-2004譯畢 
�	「繼承者（dàyàdo）」也可譯為「承受者」。


�	「羞愧（maïku）」－一字若依文意似乎翻為「懊悔」比較恰當，英譯本多譯為「沮喪」，註釋書解釋為：「如倒下的樹幹沒有力量」，似乎有羞愧、無言以對、不好意思、臉紅等意，所以我們譯為「羞愧」。





�	AA.v,pp.38-41.
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